
 

Copyright © 2026 The Authors. Published by Payame Noor University.  
                                                   This work is licensed under a Creative Commons Attribution -NonCommercial 4.0 International  
                                                   license (https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/). Non-commercial uses of the work are 
permitted, provided the original work is properly cited.  

 

Journal of Sociolinguistics  
     Open Access

 

Winter (2026), Volume 9 (New series volume), Issue 1, Serial 33: 65-84 

DOI: https://doi.org/10.30473/il.2026.76767.1732 

 
 

O R I G I N A L    A R T I C L E  

Language System Against the Carceral Order: A Sociolinguistic 

study of Linguistic Resistance in No Friend but the Mountains 
 

Kourosh Karimi*iD, Shiva Ahmadi2iD 
 
1. Ph.D. in General Linguistics, 

Farhangian University, Tehran, 

Iran . 
2. M.A. in General Linguistics, 

University of Mohaghegh Ardabili, 

Ardabil, Iran. 

 

 

Correspondence : 
Kourosh Karimi 

Email: 

koroshsarzamin@gmail.com 

 

 

Received: 07/Dec/2025 

Revised: 24/Jan/2026 

Accepted: 02/Feb/2026 

 

 

A B S T R A C T   

This study examines discursive acts of resistance in Behrouz Boochani’s No 

Friend But the Mountains (2018) to show how language can challenge 

disciplinary power structures and act as a tool for reclaiming agency. The 

research employs a qualitative methodology within the framework of critical 

discourse analysis (CDA) as conceptualized by Fairclough, integrating three 

analytical levels—text, discursive practice, and social practice—with a dynamic 

multilingual perspective. The dataset comprises 45 selected paragraphs extracted 

from the English translation of the novel using purposive sampling. These 

paragraphs illustrate the linguistic tension between the totalizing institutional 

power and the marginalized subjectivity of detainees. Findings indicate that 

Boochani employs discursive strategies of resistance that assert individual 

identity while simultaneously enabling the emergence of collective and 

transnational subjectivities. The novel exemplifies how prison literature can 

move beyond mere representation, presenting language as an active, agentive 

medium.  
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Introduction 

Recent developments in discourse studies have shifted attention to the productive role of 

language in social life, considering it not as a neutral medium but as a form of social action 

capable of shaping reality (Fairclough, 1989; Wodak & Meyer, 2001). Fairclough (1995) 

emphasizes that language is deeply intertwined with power and ideology, reproducing and 

contesting authority simultaneously. Marginalized contexts—such as prisons, exile, and refugee 

detention—thus become sites of potential discursive struggle. 

Boochani’s No Friend But the Mountains narrates the indefinite detention of the author and 

his fellow detainees on Manus Island (Papua New Guinea), positioning the novel within the 

prison literature genre. Its production, however, distinguishes it from traditional texts: Boochani 

wrote the narrative while detained, sending WhatsApp messages to his translator, who 

concurrently rendered them into English. This method situates the work at the intersection of 

digital, transnational, and multilingual practices, reflecting a testimonial engagement with 

multiple discourses of refuge, human rights, and resistance. 

Unlike traditional prison narratives that merely depict confinement (e.g., Marchenko, Simaye 

Zende be Goran, or Dumas, The Count of Monte Cristo), Boochani’s work emerges from a 

context of active contestation against systemic dehumanization. Following Goffman’s (1961) 

concept of the “total institution” and Foucault’s (1977) framing of institutions as mechanisms of 

agency suppression, the novel aligns with activist prison literature, comparable to Havel’s The 

Power of the Powerless and Mandela’s Long Walk to Freedom. 

 

Theoretical Framework 

The study employs a triadic theoretical lens combining critical discourse analysis (Fairclough, 

1995) and dynamic multilingualism (García & Wei, 2014 .) 

Disciplinary Power (Foucault, 1977): Power functions not solely as repression but as 

pervasive mechanisms shaping identity and meaning. In the Manus detention context, detainees 

were reduced to numerical identifiers, exemplifying institutional dehumanization. CDA 

facilitates analysis of how language can expose, contest, and transform such power relations . 

Critical Discourse Analysis (Fairclough, 1995): CDA enables examination across three 

interconnected levels: 

− Text: Lexical, syntactic, and rhetorical features . 

− Discursive practice: Production, distribution, and intertextuality . 

− Social practice: Connection to ideological and institutional power structures. 
Dynamic Multilingualism (García & Wei, 2014): Multilingual practices are treated as 

cognitive and social acts enabling access to meaning beyond a single language. Multilingual 

repertoires in the novel operate as tools for cultural resilience, resistance, and identity 

reconstruction . 

By combining these perspectives, the study interrogates how Boochani’s language choices 

mediate power and agency in a multilingual, institutionally oppressive context . 

 

Methodology 

The research is qualitative, using an interpretive-critical CDA approach. Data were drawn from 

the English translation of the novel to ensure fidelity to the global readership. Purposive 

sampling identified 45 paragraphs exemplifying discursive resistance. Paragraphs were selected 

based on the presence of : 

Explicit or implicit institutional discourse (e.g., administrative, military, or bureaucratic 

language( 

Authorial resistance strategies (e.g., code-switching, humor, intertextuality, semantic 

inversion) 

Coding and Analysis: Paragraphs were coded into three primary categories derived via 

abductive reasoning : 
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1. Multilingualism as epistemic resistance 

2. Inverted appropriation and parody of bureaucratic power 

3. Construction of collective identity and transnational solidarity 

Each paragraph was analyzed at the textual, discursive, and social levels, with dynamic 

multilingual practices highlighted across all analyses . 

 

Findings and Discussion 

1. Multilingualism as Epistemic Resistance: 

Boochani deploys Kurdish, Persian, and English in a fluid network that challenges the 

authority of institutional language. Multilingualism operates as an epistemic tool, reconstructing 

personal and cultural memory, and undermining official discourses. Examples include the use of 

Kurdish lullabies and Persian terms that carry emotional and cultural resonance absent in 

English. 

2. Semantic Resistance and Bureaucratic Parody: 

Administrative discourse is subverted through humor, exaggeration, and inversion. By 

parodying official commands and labels (e.g., “illegal arrivals”), Boochani exposes the 

absurdity and violence of institutional language, transforming tools of control into instruments 

of critique.  

3. Identity Construction and Transnational Solidarity: 

Through multilingual writing and narrative strategies, the novel articulates both individual 

and collective identity. Practices such as juxtaposing English and Kurdish terms (e.g., freedom / 

یئازاد  ) assert agency and resist reduction to administrative abstraction. The text also cultivates 

empathy and awareness among transnational audiences, highlighting the universal dimension of 

institutional oppression. 

 

Conclusion 

No Friend But the Mountains exemplifies how language functions not merely as representation 

but as a discursive act of resistance. Boochani’s strategic use of multilingualism, semantic 

inversion, and narrative parody demonstrates the capacity of prison literature to challenge 

hegemonic power, reclaim subjectivity, and foster collective and transnational solidarity. This 

study contributes to scholarship on CDA, prison literature, and multilingual agency, 

highlighting the creative and resistant potential of language in contexts of systemic oppression. 
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 چکیده

واکاو  نيا با هدف  »ه   یگفتمان  یهاکنش   یپژوهش  رمان  در  کو  یدوست  چیمقاومت  اثر بجز  هستان« 
سلطه را به چالش   یانضباط  ینهادها  تواندی( انجام شد تا نشان دهد چگونه زبان م۲018)  یبهروز بوچان

ابزار   ده یکش به  نظر  لي تبد  تیعامل  یریگبازپس   یبرا  یو  چارچوب  مبتن  یشود.  تحل  یپژوهش    ل یبر 
انتقاد گفتمان  یگفتمان  کنش  متن،  سطح  سه  در  اجتماع  یفرکلاف  کنش  تلف  یو  رو  قیدر    کرد يبا 

ک  ايپو  یچندزبانگ پژوهش  روش  تحل  یفیاست.  قالب  در  تفس  لیو  واحد   یانتقاد-یریگفتمان  و  بوده 
  انیم  یزبان  ع تناز  انگریکه ب  يیهانمونه   یعنيمحور« هستند؛  رخداد مقاومت  یحاو  يیها»پاراگراف   لیتحل

سوژ و  تام  داده   یزندان  ۀ نهاد  شامل  هستند.  نمونه   45ها  روش  از  استفاده  با  که  هستند   یریگپاراگراف 
از نسخ  استخراج شده و مورد تحل  یسیانگل  ۀ هدفمند و  دادند که   هاافته ياند.  قرار گرفته   لیکتاب  نشان 

  دنیو به چالش کش تیعامل یریگبازپس  کنش مثابه مقاومت به  یگفتمان یبا استفاده از راهبردها سنده ينو
 شيخو  یستیو ک  تيبر هو  یخودآگاه که در سطح فرد  یاستفاده کرده است؛ کنش  رامونیپ  ینظم نهاد
و    یپافشار ا  اي کرده  از  ع  ايبروز    ۀنی زم  ینگیتک  ني با گذار  فرامل  یجمع  تيهو  ی نیتظاهر  نشان    یو  را 

»هدهدیم فقط    یدوست  چ ی.  نه  کوهستان«  نمونه   ،یادب  اثر  ک يجز  کنشگر  یابلکه    ی زبان  یهایاز 
فعال،    یتجربه بلکه کنش  يیکه در آن زبان نه ابزار بازنما  د يآ یشمار مزندان به   اتیمحور در ادبمقاومت

 است.  بخشتیمولد و عامل

 
دانشگاه    ،ینظر   یشناسزبان   یدکتر .  1

 .رانيتهران، ا  ان،یفرهنگ 
 ، یهمگان   یشناس نزبا ارشد    ی کارشناس.  ۲

 . رانيا ل،ی اردب ،ی لیدانشگاه محقق اردب
 
 

 نويسنده مسئول: 
 کوروش گريمی

 koroshsarzamin@gmail.com رايانامه: 

 
 

 16/09/1404تاريخ دريافت: 

 04/11/1404تاريخ بازنگری:  

 1404/ 13/11تاريخ پذيرش:  
 
 

 استناد به این مقاله: 

نظام  (.  1404)   شیوا ،  احمدی ؛  کوروش ،  کريمی 
  ی زبان   ی کردارها   ی نظم زندان: بررس   ه ی زبان بر عل 

بجز کوهستان«    ی دوست   چ ی مقاومت در رمان »ه 
تحل  چارچوب  انتقاد   ل ی در  فصلنامه ،  ی گفتمان 

 . 84-65(،  33)   9،  یاجتماع ی شناسزبان 
 (10.30473/il.2026.76767.1732DOI: )   

  

 های کلیدی واژه
 

زبان و   ؛یفرامل  یجمع  تيهو  ؛یمقاومت گفتمان  ؛یقدرت انضباط  ا؛يپو  یچندزبانگ  ؛ی گفتمان انتقاد  لیتحل
 .زندان اتیادب ت؛یعامل

 

 

https://doi.org/10.30473/il.2026.76767.1732
https://orcid.org/0000-0003-2564-2950
https://orcid.org/0009-0002-0300-6582
https://doi.org/10.30473/il.2026.76767.1732


 69             ...مقاومت در رمان  یزبان یکردارها یشناختجامعه ینظم زندان: بررس هینظام زبان بر عل : و همکارکريمی 

 مقدمه
يکی از بارزترين تحولات در مطالعات گفتمانی معاصر رويکرد 

؛ 1989اين حوزه به زبان است که با اتکاء بر آرای )فررکلاف، 
(، زبان را کنشی اجتماعی مولد واقعیرت ۲001ووداک و ماير،  

( برر 1995شمرد تا يک رسانۀ ارتباطی خنثی. فرکلاف )برمی
گذارد که زبان علاوه برر بازتولیرد و اعمرال اين امر صحه می

قدرت در پیوندی مستحکم با قدرت و ايردئولوژی قررار دارد. 
های های درگیر در موقعیتلذا بواسطۀ اين منظر روايت سوژه 

ای همچون زندان، تبعید و پنراهجويی بصرورت برالقوه حاشیه 
عرصۀ تنازع گفتمانی و مقاومت سوژۀ به حاشیه رانده شده در 

 نظم حاکم است. 1ايیزدتقابل با فرايند انسان
رمان »هیچ دوستی بجز کوهستان« اثرر بهرروز بوچرانی 

بنردانش در (، روايت بازداشت نامحدود نويسرنده و هم۲018)
جزيرۀ مانوس )پاپوا گینۀ نو( است که با توجه به بسرتر تولیرد 

گیرد.  اما آنچه که اين اثرر را از در ژانر ادبیات زندان جای می
سازد فرايند خلق ديگر آثار نگاشته شده در اين ژانر متمايز می

بازداشرت نامحردود و حرین  نگرارش رمران در  داستان است:  
رسران برا اسرتفاده از پیام  ، بدين ترتیرب کره نويسرنده فراملی
صرورت ارسرال و به   برای مترجم »امید توفیقیان«،  ۲اپواتس

در واقع اين اثر به   .همزمان آن را به انگلیسی برگردانده است
است کره در تلاقری برا دامنرۀ زنده    3یشهادتلحاظ محتوايی  

ی، حقرروب بشررر اهنرردگی،پن هررایگفتمانای از گسررترده 
گونه کره و مقاومت زبانی قرار گرفته است. همان  4چندصدايی

واسطۀ ابرزار بجز کوهستان« به   پیشتر گفته شد »هیچ دوستی
شود و متراثر از ايرن نگارش جزو متون ديجیتال محسوب می

 یاختارامر با متنی مواجه هستیم که به لحاظ روايی دارای س
 یرخطی است.غو   گسسته 

البته نبايد اين نکته را از نظر دور داشت که صرف برازگو 
هايی همچرون »سریمای های زنردان در نمونره کردن صحنه 

و يا رمان »کنت مونرت   5زنده به گوران« اثر آناتولی مارچنکو
موجب قرار گرفتن آنها تحت ايرن  6کريستو« از الکساندر دوما

شود بلکه شرط لازم پیدايش متن در بستری است عنوان نمی
گیری که فرد به حاشیه رانرده شرده در ترلاش بررای برازپس

خواه برخاسته سوژگی خود به تقابل مستقیم با نیروی تمامیت
زنررد. بسررتری کرره هررای مقرراومتی میو دسررت برره کنش

 
1. Dehumanization 

2. Whatsapp Messenger 

3. Testimony 

4. Polyphonic 

5. Marchenko, A. T. 

6. Dumas, A. (1996) 

برده و فوکو « نام می7( از آن با عنوان »نهاد تام1961گافمن)
کند که از آن نیز آن را نه يک مکان بلکه موقعیتی معرفی می

شرود بعنوان ابزار سلب عاملیت از سروژۀ زنردانی اسرتفاده می
توان در کنار (. لذا با اين تفسیر اثر بوچانی را می1977)فوکو،  

و »راه   8آثاری همچون » قدرت بی قدرتان« واتسرلاو هراول
 قرار داد.  9طولانی آزادی« نلسون ماندلا

توانررد بررا اعمررال اجتمررانی اسررت کرره میکنشرری زبرران 
و »خررود« بررازتعريه هويررت راهبردهررای مقاومررت  ررمن 

در برابرر زمینرۀ مقاومرت    «نظرم مسرلط»زدايی از  مشروعیت
حال با تکیه بر اين   .را فراهم سازدسازوکارهای قدرت نهادی  

تروان چنرین فرض پیشینی، پرسش اصرلی ايرن مقالره را می
مطرح کرد که: نويسنده )بوچانی( در مقرام سروژۀ بره حاشریه 

مقاومتی بره تقابرل برا   یراهبردهارانده شده با استفاده از چه  
 يتهو  يهبازتعرمحیط زندان و تلاش جهت  حاکم بر    گفتمان
  ی بهره گرفته است؟جمع یهمبستگ يجادو ا یفرد

پاسخ به اين پرسش مستلزم چارچوبی نظرری اسرت کره 
 من در اختیار نهادن ابزار واکاوی و تبیین رابطۀ میان زبران 

های خلاقانه و ارجاعات بینرامتنی و قدرت بتواند تحلیل کنش
 برر ايرن اسراسمبتنی بر چنردزبانگی را نیرز ممکرن سرازد.  

تحلیرل گفتمران است از    یپژوهش تلفیق  اين  نظری  چارچوب
گانۀ مرتن، کرنش گفتمرانی و سطوح سره بر  یدانتقادی )با تأک

چندزبانگی پويا )براسراس   يکردرو  با(  کنش اجتماعی فرکلاف
 زمرانهمو بازنمرايی  ( تا امکران بررسری  یو و  یاگارس  يه نظر

سررازوکارهای سررلطه و راهبردهررای مقاومررت  تقابررل میرران
 .گفتمانی در محیط چندزبانه را فراهم سازد

 ی پژوهشچارچوب نظر
چارچوب نظری پژوهش حاضر با اتکاء بر سه اصل نظرری   

بازنمایی روابط نهفته در بافتار کلان گفتمان تا پیکربنریی  

های گفتمانی در سطح خرد و همچنین روش تحلیل  کنش 

آنها را شامل شیه و بیین واسطه گراار از سرطح توصری   

 سازد. منی را ممکن می صرف به تبیین انتقادی نظام 

 (1977اصل اول: قدرت انضباطی فوکو )

مثابره اراملی سررکوب ر  در این دییگاه قیرت نه صررفا به 

بلکه در سطح جاری و ساری است و فرد/ نهاد در ترلاش  

است با تکیه برآن به خلق سوژه  تولیی معنا و یا برقرراری  

 
7. Total Institution 

8. Havel, V. 

9. Mandela, N. 
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نظم اجتماای نائل آیی. فوکو در کتاب »مراقبت و تنبیه«  

ای را  هرای حاشریه هیف نهادی اامال قریرت در موقعیت 

دانری. همران  امتناع از پایرش هویت انسرانی زنریانی می 

( نیز  2018راهبردی که در اردوگاه مانوس )ر.ک بوچانی   

به تبعیت از آن برای اشراره بره فررد از یر  کری اریدی  

زدایی و  شود؛ املی که در واقع نروای هویرت استفاده می 

تقلیل هویت فرد به ی  شماره است. حال آنکره فررد بره  

رانیه شرریه نیررز در تررلاش اسررت تررا بررا اامررال  حاشرریه 

راهبردهای گفتمانی مقاومت نظرم موجرود را بره چرالش  

کشییه و هویت و انسانیت سلب شیه از خویش را بازپس  

گیرد؛ لاا روش تحلیل گفتمان انتقادی برا تکیره برر ایرن  

اصل نظری در تلاش است تا برا واکراوی گفتمران روابرط  

قیرت و همچنین بازنمایی راهبردهای سرلطه و مقاومرت  

ایررن رابطرره دوسررویه و همچنررین راهبردهررای هریرر  از  

 طرفین تنازع را بازنمایی کنی.  

 ( 1995مثابه روش، فرکلاف ) اصل دوم: تحلیل گفتمان به 

این ال وی تحلیلی برای نخسرتین برار توسرط فررکلاف 

گفتمان در سه معرفی شی. وی قائل به این است که هر  

 :است یبررسقابل  یوستهپهمبه یلیسطح تحل

آنچه کره مرورد بررسری قررار   1نخست  متن  سطح −

هرای صروری و پیکربنریی گیرد تحلیل ویژگیمی

ر همچون واژگران  نحرو متن در سطح بیان/ نوشتا

 گردد.استفادۀ استعاری می

در ایرن سرطح نروع   2ی:دوم  کرنش گفتمران  سطح −

و  ینامتنیررتچررون ب یمیمفرراهکررنش گفتمررانی و 

 د.شورسی میرب یناگفتمانیب

تررین کره در ژرف  3یسروم  کرنش اجتمراا  سطح −

سررطح قرررار گرفترره پیونرری دو سررطح فررو  بررا 

سرراختارهای قرریرت و ایرریئولوژی حرراکم بررر مررتن 

 (.1995گردد )فرکلاف  آشکار می
( و گارسیا 2009)  4یا،  گارسیاپو  یچندزبانگاصل سوم:  

 (2014)  5و وی

محسوب   یمعرفت  یکنشای از مواجه،  چندزبانگی پويا در برهه 

 
1. Text / Textual Analysis 

2. Discursive Practice 

3. Social Practice 

4. García 

5. García & Wei. 

 یدسترسر  گردد. کنشی کره ابزاری تقابلی بدل می  شده که به 
را زبران منفررد    يرک  یرتاترر از ررففرحقیقت    به نظام  6خود

برره ايررن نظررام  7ممکررن سرراخته و هررم دسترسرری ديگررری
(. 46: ۲013، 8سررازد )کاناگاريرراشررناختی را ممتنررع مینشانه 

توانند هويت و قدرت فرهنگی خرود فرد چندزبانه میبنابراين  
را بازتولید کرده و در مواجهره برا هژمرونی مسرلط، از آن بره 

 .عنوان سپری دفاعی استفاده کنند
نظری تلفیقی است از چارچوبی  با توجه به هدف پژوهش  

تا بتوان برا   10و چندزبانگی پويا9تحلیل گفتمان انتقادیروش  
اسررتفاده از امکانررات تحلیررل گفتمرران انتقررادی راهبردهررای 

ای را هررای حاشرریه قعیتدر مو مقاومررتو  قرردرتگفتمررانی 
بازنمايی کرده و همچنین با بهره از چندزبانگی پويا استفاده از 

 عريه خرودبه عنوان ابزاری برای بازت  های زبانی مختلهگونه 
؛ ۲010و فررردی را بازشناسرری کرررد )ر.ک فرررکلاف، جمعرری 
 (.۲011آرت و رمپتون،  بلوم

 ی پژوهششناسروش
-یگفتمران انتقراد  یرلو در قالرب تحل  یفیپژوهش حا ر ک

منردی از ابرزار چارچوبی که از يک سو با بهره   است.  یریتفس
و سطح کلان  های  تحلیل گفتمان انتقادی به واکاوی مکانیزم

پرداخته و در ديگر سرو (  سیستم حاکمقدرت )  ینقد ساختارها
مقاومت های نمونه چندزبانگی پويا گرفتن از نظريۀ   من بهره 

ی يا همان سطح خرد را به عینیرت در زبان  هایکنش  قالبدر  
 .آوردمی

 Noکتاب   یسیانگلنسخۀ   از  پژوهشاين    یاصل  یهاداده 

Friend But the Mountains با ترجمۀ  11انتشارات پیکادور
»امید توفیقیان« استخراج شده است. علت انتخراب و تررجیح 

بر دقت نظر و حفظ اصالت اثر در نسخۀ انگلیسی کتاب علاوه 
ترجمه صحه گذاشتن بر جهانیت متن و مخاطرب قررار دادن 

توان اثرر بوچرانی زبان است که در نتیجۀ میدنیای غیرفارسی
 نامید. یفرامل  را متنی

 گیریرو از نرروع نمونرره یری مطالعررۀ پرریشگنمونرره روش 
و واحد تحلیل »پاراگراف واجد يک رخرداد گفتمرانی   هدفمند

هررا و مقاومررت محررور« اسررت. معیررار انتخرراب پاراگراف
 1های انتقرادیهای کلیدی برگرفته از مفهوم  نمونه مشخصه 

 
6. Self 

7. The Others 

8. Canagarajah, S . 

9. Critical Discourse Analysis 

10. Dynamic Multilingualism 

11. Picador Australia  
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( وام گرفته شرده اسرت؛ لرذا ۲009است که از ووداک و میر )
هر پاراگرافی که حرداقل واجرد يکری از شررايط بيرل باشرد 

 انتخاب و مورد تحلیل قرار خواهد گرفت:
 اننردسرلطه )م/یگفتمران رسم   رمنی  ياحضور آشکار   −

عوامل و نیروهای   سالار،اداری در گفتمان ديوانواژگان  
 (. نگهبان یصداحفارتی/ اداری، 

سرازوکار   يرککم  دسرت  یکه حراو  يسنده از نو  یپاسخ −
ارجاعررات طنررز، رمزگردانرری، مقاومررت )ماننررد  یزبرران

 .(یسازوارونه   بینامتنی،

ی جامع از درکحال کسب  و در عین  هااستخراج داده برای  
در   مروردنظر  شناسايی الگوهرای گفتمرانیار متن و  بافت  کلیت

از کاوش گفتمانی تمام مرتن   گیری هدفمندقالب روش نمونه 
. بدين ترتیب در قردم اول برا مشرخر کرردن صورت گرفت

 یرلتحل  را در  یرتررف  یشترينبکه  از متن  های انتقادی  نمونه 
هرای گفتارهرايی بره زبانی )استفاده از پاره چندزبان  هایيده پد

)ماننرد ی  و نظرام  یگفتمان ادار  کردی، انگلیسی و انگلیسی(،
 یریگلحظات شرکل  ،وگو با نگهبانان(گفت  يا  یاعلانات رسم

و   ی )بره کراربردن از هويرت جمعری چرون مرا(جمعر  يتهو
يجیتالی کدگرذاری اولیره د  يا  یارتباط بدن  ینمودها  ینهمچن

تشرخیر عردم  )  اشرباع نظرری رسیدن به انجام شد. پس از  
 45(  محورواجد رخداد گفتمرانی مقاومرت  جديدهايی  پاراگراف

 به پاراگراف رسید. 

در مرحلۀ کدگذاری اولیه با تکیره برر روش قیاسری سره 
دادنررد ها را پوشررش میاصررلی کرره تمررامی نمونرره  مضررمون

هرا بيرل يکری از بازشناسی شده و سپس هرکدام از پاراگراف
 گانۀ اصلی( قرار گرفتند:های سه آنها )مضمون

 ی،مقاومت معرفت  یبه مثابه  یچندزبان −
 سالارانه،ديوانقدرت  یو واژگون  یدوارونه: تقل ۀ مصادر −
 ی.فرامل یو همبستگ یجمع يتساخت هوبر −

سپس با استفاده از کدگذاری مبتنری برر روش اسرتقرايی 
های مترتب بر هريک از مضامین اصلی شناسايی زيرمضمون

ها در سه سطح مرتن، کرنش و در مرحلۀ بعد هر گروه از داده 
 گفتمانی و کنش اجتماعی مورد واکاوی قرار گرفتند

و    یال سر  یت با توجه به ماه البته بايستی خاطرنشان کرد که  
  ی هرا پژوهش و اهمیرت آن در  معنرا  « برودن  ۲»وابسته به بافت 

های برالقوه در  ی آسریب باتر  های يت محدود تواند جزو  می   یفی ک 
جستارهايی مبتنی بر اين چارچوب باشد. از سوی ديگر ماهیرت  

تواند بصرورت ناهشریار و  تفسیری چارچوب پژوهشی حا ر می 
توانرد  گر نیز می تحت تاثیر سوگیری و يا خوانش فردی پژوهش 

 من صدمه به نتايج حاصل از روايری و مقبولیرت علمری اثرر  
خواهرد شرد.    یرهای تفس کاسته و سبب فروکاست آن تا جايگاه  

های گفتمرانی مرورد بررسری در  لذا در قالب جدول زيرر مولفره 
گانۀ مرتن، کرنش گفتمرانی و کرنش اجتمراعی در  سطوح سره 

 : خواهد آمد   1تحلیل گفتمان انتقادی به شرح جدول 

 (۲008و وندايک  ۲003، 1995گانۀ )فرکلاف:های گفتمانی مورد بررسی در سطوح سهمولفه .1 جدول1۲

 در سطح متن  یل تحل  یها مؤلفه
(Text) 

  یدر سطح کنش گفتمان یل تحل  یها مؤلفه
(Discursive Practice ) 

در سطح کنش  یل تحل  یها مؤلفه
 ( Social Practice) یاجتماع

 Discourse گفتمان:  Text production تولید متن:  Lexical choice انتخاب واژگان:

 Power قدرت: Text distribution توزيع متن: Syntax نحو: 
 Ideology ايدئولوژی:  Text consumption مصرف متن: Modality وجهیت:

 Hegemony هژمونی:  Intertextuality بینامتنیت:  Nominalization سازی: اسمی

 Evaluative مدالیته ارزشی: 
modality 

 Resistance مقاومت:  Interdiscursivity گفتمانی:بین

 Institution نهاد:  Discursive reproduce بازتولید گفتمانی:  Metaphor استعاره:
 OrderDiscourse نظم گفتمانی:  Discursive change تغییر گفتمانی:  Semantic contrast تضاد معنایی: 

 Semantic وارونگی معنایی: 
inversion 

 Social context بافت اجتماعی: Genre ژانر: 

     Lexical repetition تکرار واژگانی: 

بندی  فهرست
 واژگانی: 

Enumeration     

 

 
1. Critical instances 

2. Context Dependency 
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تنهرا برر   یرهاکره تفسر  کندیم  ینتضم  یمحدودساز  ينا
کننرد و از   یره تک  ندمسرت  یگفتمران  یو الگوهرا  یشواهد زبران
 یهرازده و خوانششرتاب  هراییمتعم  ای،یقه سل  یهابرداشت

 یرانم  یونردپ  یرب،ترت  ينشود. به ا  یریجلوگ  یبهن  ازحدیشب
و نشران داده   مانردیم  یشفاف و قابل دفاع باق  یلداده و تحل

و   یگفتمران  ی،نظرم زبران  يره پژوهش برر پا  يجکه نتا  شودیم
انرد، نره شرکل گرفته   نگیمرتن و تعراملات چنردزبا  یاجتماع

تفسیرهای شخصی؛ علاوه براين جهت اعتباربخشی و ارتقراء 
هرای انتخرابی بره های کیفری تمرامی پاراگرافروايی تحلیل

صورت جداگانه توسط هرکدام از نويسندگان مقالره تحلیرل و 
ابی به تحلیل نهايی بره ها مقايسه و جهت دستسپس تحلیل

 بحث گذاشته شدند.

 های پژوهشتحلیل داده
هرای پرژوهش برا اسرتفاده از چرارچوبی تلفیقری تحلیل داده 

فررکلاف و   یگفتمران انتقراد  یرلتحلمتشکل امکانات روش  
مقاومت در رمان گفتمانی  یراهبردها يا،پو یچندزبانگ  يکردرو
. دهردرا مورد واکاوی قرار میبجز کوهستان«    یدوست  یچ»ه

 یچنردزبانگ  یدر سره خوشره مفهروم  یلتحلبدين ترتیب که  
قردرت   یمصرادرۀ وارونره و واژگرونی،  مثابه مقاومت معرفتبه 
ی فراملر یو همبسرتگ یجمع يتبرساخت هوسالارانه و  يواند

–شده است که حاصل فرايند کدگذاری قیاسریی  دهسازمان

تحلیلی پرژوهش   چارچوب  در  هاداده   خوانش  و  متن  استقرايی
با در وهلۀ نخست با کنار هم قرراردادن ايرن  رواز اين  هستند.
گويی منسجم به پرسش اصرلی امکان پاسختوان  مین  یمامض

سرانجام نشان داد که دهند  و نشان میآورد  پژوهش را فراهم  
از سطح بازنمرايی با استفاده از چه راهبردهايی و چگونه  زبان  

سراختارهای مقاومت در برابر  فراتر رفته و به کنشی گفتمانی  
 .شودل میيبدتقدرت  

اصلی:   بهمضمون  معرفتی  چندزبانی  مقاومت  مثابه 

 در برابر هژمونی زبانی 

اقامرت   یهاها و اردوگاه زندانرود در  گونه که انتظار میهمان
 یسرازکنترل، نظارت و همگون  یبرا  ی، زبان به ابزاراجباری

 ۀ نرآگاها  نشينويسرنده برا گرزکره    ؛ ترا جرايیدگرردیل مبد
گفتمان   زننده و برهم  بخشيیرها  یراهبرد  عنوانچندزبانی به 

بوچانی با استفاده .  کشدرا به چالش می، سازوکار قدرت  مسلط
 گیری ازبه مثابه مقاومت معرفتی و با بهره   یچندزباناز راهبرد  

و   الیس  یادر قالب شبکه   یسیو انگل  یکرد  ،یفارس  یهازبان

مسلط و قدرت    یهازبان  انیمرز مدر تلاش است تا    رثابتیغ
به چالش بکشد. بررای نمونره در ايرن اثرر فرودست را  سوژۀ  
پلری بلکره    ،یاه یحاش  هايینه زبانو فارسی    یکرد  هایزبان

حیات امروز نويسنده را به هرويتی کره در معررض که  هستند  
 ،یسریکره زبران انگل  یدر حرال  دهد.فراموشی است پیوند می

حامرل   گرريد  ديرگویدر آن سرخن م  یکه قدرت رسم  یزبان
و حقیقتری انتقال رنرج،    یاست برا  یبلکه بستر  ست،یاقتدار ن

ی چنردزبانعبارت  یگرا   به .  که سعی در بازآفرينی آن دارد
 دۀ یتندرهم  ۀ يبلکه سه لا  ،یاثر نه سه زبان مواز  نيدر ا  نهفته 

 کند.را نمايندگی میمقاومت  

بازسازی حافظه فرهنگی از طریق زیرمضمون اول:  

 های چندزبانهارجاع

بره   یچگونه زبران مرادر  توان ديد که باتوجه به مثال زير می
. شودیم  لياز نظارت تبد  زيفرسوده و گر  تيهو  یابزار بازساز

از بازگشرت   یاکوهستان« استعاره   ی»دوختن خود به حافظه 
زندان است.   یزداانسان  یدر برابر فضا  یفرهنگ  یهاشه يبه ر
نويسنده با اسرتفاده از است که    یمقاومت-خرد  یکنش  ،يیلالا
نظرارت را  یو شبکه  شودیم ره یچ یبر نظم سکوت اجبارآن  

زبان مرادری در مرتن ابرزاری سپارد و گويی  به فراموشی می
زدايی برای بازسازی هويت فرهنگی و مقابله برا انسراناست  

 .کندمیبر سوژه تحمیل  محیط زندان 
 “I whisper the old Kurdish lullaby under my 

breath, letting each fragile note travel through the 

dark cage, as if the melody stitches my scattered 

spirit back into the ancient memory of the 

mountains where my mother first sang it to me ”. 
 کنم؛یلرب زمزمره مر  ريرا ز  یکهن کرد  يیلالاترجمه:  

و روحرم را   چرخدیقفس م  یکيهر نُت لرزان آن در تار  يیگو
آن   بارنیکه مادرم نخست  دوزدیم  کوهستانیدوباره به حافظه  

 خوانده بود. ميرا برا

 تحلیل سطح متن
تو یح انتخاب کلمات خرا  و ترأثیر   :انتخاب واژگان −

، ”shout“ بره جرای ”whisper“ :معنايی آنها. مثال
“fragile note” در برابر “metal cage”. 

ها و تصراوير بررسری اسرتعاره  :اسرتعاره و تصويرسرازی −
بصری/حسی و نقش آنهرا در انتقرال مفهروم مقاومرت. 

 «stitches my scattered spirit» :مثررال

 .ای از بازسازی هويت استاستعاره 
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بررسی کوتاهی يا درازای  : کجمله و سبنحوی ساختار  −
 .های نحوی، ريتم و جريان معنايی متنجمله، پارگی

ها ها و نقش آنتحلیل حضور و ترکیب زبان : چندزبانی −
 در انتقال معنا يا مقاومت

 let each fragile note مدالیته در عبرارتوجه فعل /  −

travel یو کنش فعال راو  یاردهنده اختنشان. 

 حلیل سطح کنش گفتمانیت
فضايی که جمله يا کرنش در آن ر  داده  : شرايط تولید −

 → ”dark cage“ :و تأثیر آن برر پیرام مرتن. مثرال

 .فشار و محدوديت محیطی

عملکرد جمله به عنوان کنش؛ آيا بیان  : کنش گفتمانی −
رسررانی، يررا بررازتعريه مقاومررت اسررت، اعتررراض، اطلاع

 .هويت

نحوه تغییر معنرا در مرتن و در تعامرل برا  : گردش معنا −
ساير عناصر. مثال: زمزمه لالايی از »تسکین کرودک« 

 .شودبه »تسکین خود زخمی« تبديل می

 تحلیل سطح کنش اجتماعی 

نحوه تقابل جمله يا کنش برا  : نسبت با قدرت انضباطی −
 .گفتمان هژمونیک يا نظم مسلط

چگرونگی مقابلره برا ترلاش  : زدايی و مقاومرتانسران −
سیستم برای تقلیل هويت و حفرظ انسرانیت يرا هويرت 

 .جمعی

هرای ها و گروه اثر متن بر سوژه  : پیام اجتماعی گسترده  −
درگیر؛ مثال: بازتعريه هويت فردی و جمعی در اردوگاه 

 .يا زندان

 تحلیل مبتنی بر چندزبانگی پویا

”( Kurdish lullaby)“  یو زبان یعناصر فرهنگ یبترک −
 یطدر محر  یو حافظره فرهنگر  يرتهو  یامکان بازسراز

 .آوردیشده را فراهم مسرکوب

دوم:   بازتعریف  زیرمضمون  و  معنایی  مقاومت 

 ها در بستر چندزبانی دلالت
قررار   یسیانگل  یاحساس  تيدر برابر محدود  یزبان فارس  نجايا
اسرت:   يیمقاومرت معنرا  ینروع  یانتخاب زبران  ني. اردیگیم
 انیرب  تیرررف  یبروم  یمهراجرت تنهرا در بسرتر زبران  تيروا
 .کنردیتجربه کمرک م  هيبه بازتعر  يیتضاد معنا  ني. اابديیم

ايرن هرايی از ايرن دسرت اما بايستی توجه داشت که مقاومت
کره ررفیرت دلالتری در زبران را نشران به سبب اينمقاومت  

، دقرار دارنرمعرفتی  در حوزۀ  نه صرفاً احساسی، بلکه  دهند  می
در متن فرصرتی   های مندرج میان زبان  بدين ترتیب که تمايز
توانرد جهرت هر يک میو  فراهم آورده  برای مقاومت معنايی  

 .آوردزيسته فراهم می  ۀ بازتعريه تجرب

 “In Farsi I call the sea  because in that "ايرردر" 

single word there is a depth of sorrow and 

longing that English cannot carry, a weight 

shaped by years of exile, loss, and the memory of 

every coastline I left behind ”. 
 نیدر همر  رايز  نامم،یم  ا«يرا »در  ايدر  یفارس  درترجمه:  
تروان   یسرینهفته است کره انگل  ابیاز اندوه و اشت  یواژه عمق

فقدان و   د،یتبع  یهاگرفته از سالشکل  یحملش را ندارد؛ وزن
 که پشت سر گذاشتم. يیهاساحل

 تحلیل سطح متن

انتخاب واژگان: انتخاب واژه فارسی در دل جمله؛ ايجاد  −
” )صردا زدن(، call“ عرلاوه برر آن    .ناهمسازی عمردی

 “sea(، “ يررا” )درdepth of sorrow ،)عمررق غررم( ”
 “longing(، “ ی” )دلتنگرweight “ ،)بررار( ”years of 

exile(، “ یرردتبع یها” )سررالloss ،)از دسررت دادن( ”
 “memory “ ،)حافظررره( ”coastline برررار .)سررراحل( ”

 ها برجسته است.واژه   یو فرهنگ  یعاطف

 weightدر ايرن واحرد عبرارت استعاره و تصويرسازی:  −

shaped by years of exile ای اسررت از” اسررتعاره 
 کند.ید که نويسنده بیان میو تبع  يسته تجربه ز

 ترأملی-تو ریحیاز نروع  ساختار جمله و سبک: جملره   −
جملره مرکرب برا بدين ترتیرب کره نويسرنده در  ،  است

ارجاعی اسرت بره علرت کاربسرت   becauseاستفاده از  
 .صورتی فعالچندزبانگی به 

 .چندزبانی: بازنمايی زبانی بومی برای بیان تجربه خا  −

 تحلیل سطح کنش گفتمانی

بسرتر   رودگونه که ايرن انتظرار مریهمانشرايط تولید:   −
 .استتبعید و فقدان  تولید متن در 

کررنش گفتمررانی: اعررلام برتررری معناشررناختی، بیرران  −
 .پیچیدگی تجربه در قالب زبان مادری

گردش معنا: تلاقی تأمل شخصی، تاريخ جمعری و نقرد  −
 .زبانی
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 تحلیل سطح کنش اجتماعی 

در اين سطح کنش غالب نروعی زدايی و مقاومت:  انسان −
 پیچیدگی عاطفی و تراريخی بره مرتن زيسرته رجوع به  

است، بردين ترتیرب کره نويسرنده سرعی دارد بواسرطه 
را خرويش    یو تجربه عراطف  یحافظه فرهنگ  گیچندزبان

 .يت محور را ابقاء کندهو  یمنتقل و مقاومت

 تحلیل مبتنی بر چندزبانگی پویا

در کناااره    یسریو انگل  یفارسر  هرایزبانکار گرفتن  به

کاربست فعال چندزبانگی پویاساات تااا نویساانده 

 حربس يرا یطعاطفه و خاطره در محر  بتواند بدین واسطه

 .را بازنمايی کند  یدتبع

سوم:   بهزیرمضمون  زبانی  مثابه هنجارگریزی 

 در فضای انضباطی مقاومت خرد
. اما  نويسنده شودیبدل م  ریدر نظام قدرت به ابزار تحق  لهجه 

را واژگرون   نرديفرآ   نير، اۀ کردی خرويشبر لهج  یبا پافشار
. کنردمثابه نوعی مقا.مت در سرطح خررد عمرل میکرده و به 

البتره   .ی اسرتمقراومتراهبرردی  لهجه نه  عه، بلکره  پس  
بايستی خاطرنشان کرد که اين تحقیرر نره مشخصرا بخراطر 
بازشناسرری لهجرره بلکرره بیررانگر ادای جمررلات انگلیسرری برره 

ای غريب برای شرنونده اسرت. بردين ترتیرب تمسرخر لهجه 
سرازی گوينرده توسرط مخاطرب لهجه ابرزاری بررای غیريت

شود ونه صرفا امری آوايی که امتداد هويت فررد محسوب می
 و نشان از چندزبانگی سوژه دارد.

 “The guard mocks my Kurdish accent every 

time I speak, yet each word that slips from my 

tongue, shaped by mountains and mothers, 

becomes a quiet rebellion against the sterile 

language they try to force upon me ”. 
 کنرد،یرا مسخره م  امکردی  ۀ هر بار لهج  نگهبانترجمه:  

هرا و مرادران دست کوه و به   زديگریاما هر واژه که از زبانم م
 یلریتحم روح یزبان بر ه یخاموش عل  یشکل گرفته، به شورش

 .شودیبدل م

 تحلیل سطح متن

 Kurdish” )مسخره کردن(، “ mocksانتخاب واژگان: “  −

accent(، “ ی” )لهجه کردquiet rebellion شرورش( ”
” )زبران خشرک(. تضراد sterile languageخاموش(، “ 

 .کندیم  يترا تقو یمقاومت زبان  يیمعنا

استعاره و تصويرسازی: لهجره نمراد هويرت و مقاومرت  −
 quiet“ اسرت، همچنرین اسرتفاده از عبرارت  فرهنگی

rebellion مقاومت پنهان.ای است از ” استعاره 

 يجادا  ی” براyetساختار جمله و سبک: جمله مرکب با “  −
 .تأکیدی با بار معنايی مقاومت ايستتضاد جمله 

 slips from“ در اين جملرع عبرارت وجه فعل / حالت:  −

my tongueو خودآگراه  یعریطب يراندهنده جر” نشران
 .است زبان

 تحلیل سطح کنش گفتمانی

 .شرايط تولید: محیط نظارت و تحقیر لهجه  −

نرروعی اسررت از کررنش گفتمررانی: پافشرراری بررر لهجرره  −
برردن   يرسوالز، بدين ترتیب که  بازنويسی هويت فردی

 یلهجرره و واژگرران هژمررون يررقاز طر یگفتمرران نهرراد
 کشد.را به چالش می زبانه تک

 .گردش معنا: تبديل  عه راهری به ابزار مقاومت −

 تحلیل سطح کنش اجتماعی 

 ی با استفاده از هويت کرردیمقاومت در برابر سلطه زبان −
سرعی که  ی  کنترل اجبار  يطدر شراها  کارگفت  يقاز طر

 .استانداردسازی زبان دارد بوسیلۀ 

 تحلیل مبتنی بر چندزبانگی پویا
 یبررررا یگفتمررران، تمسرررخر لهجررره ابرررزار لیرررتحل در
ۀ لهجرو تاکیرد برر  است.  نويسنده با ترداوم    «یسازیگري»د

 ای ناآشرنا(خويش )صحبت کردن به زبان انگلیسی برا لهجره 
 تيرهو  دهدی. او اجازه نمکندیم  اثریکنترل را ب  کیتکن  نيا

همین دلیل با به  اده و  تن د  یادار  یبه استانداردساز  اشیزبان
را در برابرر مقاومت خرويش    یلهجه و زبان مادر  یریکارگبه 

 .دهدینشان م یفشار نهاد

مثابه کنش بهچندزبانه  نوشتار  چهارم:    زیرمضمون 

 ایگفتمانی مقاومت در شرایط وضعیت حاشیه

از نشرران کرره اسررت  فعررال یدر دو زبرران، کنشرر نوشررتن
 یبررا  سرتمیترلاش سنويسرنده بروده و    تيهو  بودنه يچندلا
برا ايرن تو ریح در   .کنردیم  یرا خنثسوژه    کردنيیصداتک

های ها و نظاممواردی چنینی نه صرف نوشتن بلکه تعدد زبان
 نوشتاری اساس تحلیل است.

 “I wrote the English word ‘freedom’ beside 

the Kurdish  on the damp wall, insisting ’ی‘ئرازاد 
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that both worlds exist together, refusing the 
system’s attempt to reduce my identity to a 

number or a file ”. 
 کررردی ۀ ، واژ"freedom"ی سررۀ انگلیواژ کنررارترجمرره: 

کره   کردمیم  ی؛ پافشار،خورده نوشتمنم  واريرا بر د  "یئازاد"
کره   دادمینمر  درهر دو جهان در کنار هم وجود دارند، و ترن  

 د.نفرو بکاه جانیب یاپرونده  ايشماره   کيمرا به  تيهو

 در سطح متن یلتحل
به   ی)آزاد  ” ی(، “ئازادی” )آزادfreedomانتخاب واژه: “  −

” )هررر دو both worlds exist together(، “ یکرررد
” reduce my identityجهان برا هرم وجرود دارنرد(، “ 

پرونده(.  يا” )شماره number or file(، “ يت)کاهش هو
 .کندیرا برجسته م يتیها مقاومت هوتضاد واژه 

و  یانحو / ساختار جمله: جمله مرکب با سراختار مقابلره  −
 دو جهان. يستیزبر هم  یدتأک یتکرار برا

 reduce my identity to a number: “ یزبان استعار −

or a fileيتی” استعاره نظام سرکوب هو. 
” )اصرررار داشررتن( و insistingوجرره فعررل / حالررت: “  −

 “refusingيانگر” )امتناع( نما agency یفعال راو. 

 یدر سطح کنش گفتمان تحلیل
 زندان ابزار نظم و کنترل است. يوار: دیدتول شرايط −
  ی شخصر  یان به رسانه ب   ی انضباط   یله از وس   يوار معنا: د   گردش  −

 است.   « ی وجودشناخت   یانیه نوشتن، »ب   شود؛ ی م   يل تبد 

 ی در سطح کنش اجتماع تحلیل
 یاسروژه را بره ابرژه   کوشدیم  یستم: سیانضباط  قدرت −

 کند.  يلقابل کنترل تبد
 يرتخرود؛ کنتررل روا  يه: تصرف فضا و بازتعرمقاومت −

 .شودیگرفته م  یستماز دست س يتهو

 تحلیل مبتنی بر چندزبانگی پویا
” + freedomچنرردزبانگی پويررا بررا کنررار هررم قرررار دادن “ 

را   یفرهنگر  یو حفظ دوگانگ  يتیامکان مقاومت هو  ” ی“ئازاد
 .کندیفراهم م

 ی و واژگون  بازنمایی:  وارونه  مضمون اصلی: مصادرة

 سالارانه وانیقدرت د
و چه در   یتیامن  یهاچه در قالب پروتکل  سالار،وانيگفتمان د

از   یکري  ،یقرانون-یبخشِ نظام ادارتداوم  یهاشکل برچسب
هويرت   ،ینظرام  نیاست. در چن  يیزداانسان  نيادیبن  یابزارها
فروکاسرته   یابرزار  یتيهو  ايکد  يک    ،یادارجايگاهی  فرد به  
راهبررد   زا  یریرگنظرام را برا بهره   نيرامرا ا  سنده ينوشود.  می

هرای به چالش کشیده و سعی میکنرد بنیانوارونه«    »مصادرۀ 
واژگرران، عبررارات و آن را برره زيربکشررد. برردين ترتیررب کرره 

در معنرای وارونره بره کرار گفتمران مسرلط را  های  مشخصه 
گیرد که يا جديت و خشونت نهفته درآنها را عريان سازد و می

يا با به استهزاء گرفتن معنای آنها کل نظام معنابخش حراکم 
 را زير سوال ببرد.

  ی براز يک صرفاً  ی واژگون  ن ي ا البته بايستی توجه داشت که 
  ان یرافشاگرانه اسرت کره شرکاف م   ی ند ي فرا   بلکه   ست ی ن   ی زبان 

برا    سرنده ي .  نو کنرد ی م   بازنمايی را    سته ي ز   ت ی و واقع   ی زبان رسم 
  ی گفتار نگهبانان و کارگزاران، از منطق قدرت برا   زِی طنزآم   د ی تقل 
کره    ی هنگام برای نمونه  .  کند ی خود قدرت استفاده م   کاست فرو 

  ی معنرا در سرطح  ، برد بکار می  ش ي خو را در متن   ی عبارات رسم 
  سرت، ی نظرم موجرود ن ه کننرد ه ی توج  گر ي د  که  شود ی تازه راهر م 

آن اسرت.    نهفتره در   و تنراق    ، ی بلکه نشانگر خشرونت، پروچ 
نظمری را برسراخت    سرنده ي در نگراه نو   سرالارانه وان ي گفتمان د 

قردرت    ی زبان رسرم   جه، ی نت   در کند که زايیدۀ سرکوب است  می 
رسروا کرردن همران    ی بررا   ی و به ابرزار   رنگ باخته در متن او  
است که زبران، از    ۀ عزيمتی همان نقط   ن ي . ا شود ی قدرت بدل م 

و بردين ترتیرب    . شرود ی م   ل ي ابزار سلطه، به ابزار مقاومرت تبرد 
راهر  شود که خشونت نهفته در پس سراختارهای بره موفق می 

 عقلايی ديوان را برملا سازد. 

اول:   طعنه  1پارودی زیرمضمون  تقلید  آمیز  و 

 عنوان راهبرد واژگونی هژمونیبه

ترا   کنردیم  دیرا تقل  یفرمان رسم  نويسنده   در اين زيرمضمون
تکررار بره بیران ديگرر وی برا  سرازد.    یقدرت را از درون ته

و فررررامین شررردۀ امرررر مقدس ۲زدايیو تقررردس زیرررآماغراب
قرانون را رفتراری مرُر   به استهزاء کشریده و  را    انه سالارواندي

کنرد اقتردار گونه معرفی کرده و ترلاش میشينمادروغین و  
 نهادی را به چالش بکشد.

“The officer shouted the regulation number 

as if it were sacred law, so I repeated it back to 

him in an exaggerated bureaucratic tone, turning 

his command into a parody that exposed how 

absurdly fragile the whole system truly was”. 

 
1. Parodic Subversion of Hegemony 

2. Disenchantment 



 1404زمستان  ،  33 یاپی، پ1 ۀ(، شمارديجد  ینهم )سر ۀدور  ،یاجتماع  یشناسزبان             76

 يیزد که گرو  اديرا چنان فر  نامه نآيیشمارۀ    افسرترجمه:  
 یهمران شرماره را برا لحنر  زیرمقردس اسرت، مرن ن  یقانون

کره   یتمسرخر،  تکرار کرردم  مابانه سالاروانيو د  تمسخرآمیز
 .برملا کرد کل نظام را یسست

 در سطح متن یلتحل
 regulationزدن(، “  يراد” )فرshoutedانتخاب واژه: “  −

number “ ،)شررماره مقررررات( ”sacred law قررانون( ”
” )لحن exaggerated bureaucratic toneمقدس(، “ 

 ” )تمسخر(.parody(، “ یزآماغراب یادار
 .یجه نحو / ساختار جمله: جمله مرکب با ارجاع علت و نت −
 turned his command into a: “ یزبران اسرتعار −

parodyیبردن قدرت نهاد يرسؤال” استعاره ز. 
” )تکرار کرردن( repeated it backوجه فعل / حالت: “  −

 مقاومت. یبرا صورت بیانی به شکل

 یدر سطح کنش گفتمان تحلیل
 : سلسله مراتب نابرابر زندان.یدتول شرايط −
 یاقتردار گفتمران مبردا را خنثر  ی،: پارودکنش گفتمانی −

 .کندیم
 یاز دال اقتدار به دال پروچ  نامه يینمعنا: شماره آ   گردش −

 .شودیم  يلتبد

 ی در سطح کنش اجتماع تحلیل
 یپرارود  کننرد،یجلروه م  یعی: قواعد طبیانضباط  قدرت −

 .کندیرا آشکار م  ينا
 اعتبارسرازییب  ی: استفاده از صردا و لحرن بررامقاومت −

زبان   یک؛بردن قدرت بوروکرات  يرسوالزو    قدرت  يننماد
 .یستمس پوچی يشابزار نما

 تحلیل مبتنی بر چندزبانگی پویا
 یبرازخوان  يرققدرت و مقاومت از طر  یدچندزبانگی پويا بازتول

 با طنز و اغراب یزبان نهاد

دوم:   فروپاشی   وارونه  یگذار بازنامزیرمضمون  و 

 مرجعیت زبان اداری

.  نويسرنده برا شودیاعمال م  «ی»سبک رسم  قياز طر  قدرت
و  از واژگران گرفتره را    یگفتمان رسم  تیسبک، مشروع  رییتغ
برا اسرتفاده از راهبردهرايی کره    کندیم  جاديا  یديجد  یمعنا

همچون اغراب و تاکید نمايشی مشروعیت گفتمان رسرمی را 

 .دکشبه چالش می
 “The guard called us ‘illegal arrivals,’ but I 

repeated the phrase back with such dramatic 

emphasis that the term sounded ridiculous, 

exposing how language had been weaponized to 

diminish our existence into a mere administrative 

label ”. 
خطراب   «یرقانونیما را »ورودکنندگان غ  نگهبانترجمه:  
تکرار کردم   یشيعبارت را با چنان اغراب نما  نيکرد، اما من ا

بردل بره و نشران داد چگونره زبران  احمقانره جلروه کنرد  که  
ای شده است که موجوديت مرا را نیسرت کررده و بره اسلحه 

 .تبديل کند یبرچسب ادار

 سطح متن
(، یرقررانونی” )ورود غillegal arrivalsانتخرراب واژه: “  −

 “dramatic emphasis(، يشرررررینما یرررررد” )تاک
 “ridiculous “ ،)مسررخره( ”weaponizedی” )سررلاح 

(. ی” )برچسررب ادارadministrative labelشررده(، “ 
 .دهندیها تضاد قدرت و مقاومت را نشان مواژه 

 یصردا یننحو / ساختار جمله: جمله مرکب با تقابرل بر −
 .ینهاد و واکنش راو

”  language had been weaponized: “ یزبان استعار −
 استعاره استفاده از زبان به عنوان ابزار سرکوب.

” repeated…with emphasisوجره فعرل / حالرت: “  −
 است. یدهنده اقدام فعال و مقاومتنشان

 ی کنش گفتمان سطح
 یبررا  «یرقانونی: برچسب »ورودکنندگان غیدتول  شرايط −

 .ياناز پناهجو زدايییتکنترل و مشروع
معنا: با اغراب، تمرکز از برچسب به رونرد سرلب   گردش −

 .شودیو ابزار زبان منتقل م يتهو

 ی کنش اجتماع سطح
 يرقو کنتررل افرراد از طر  یبنرد: طبقه یانضرباط  قدرت −

 زبان.
و خرد کردن اقتردار از   یزبان  يدئولوژیا  ی: افشامقاومت −

اصرطلاح سررکوبگرانه بره شرکل   یطنز. بازخوان  يقطر
 تمسخر.

 تحلیل مبتنی بر چندزبانگی پویا
 يرقو مقاومرت از طر عاملیرت يرابیچندزبانگی پويا امکان باز
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 .کندیرا فراهم م یلیتحم یهابر واژه  یدو تاک یبازخوان

افشای   سوم:  زبان  زیرمضمون  سازوکارهای 

 کننده در گفتمان نهادی تلطیف

اصررطلاح  خطررریواژه، ررراهر ب یشررکنبررا شالوده  نويسررنده 
 یاصطلاح اداربدين ترتیب  .  سازدآشکار میرا    سالارانه ديوان

چرا که برا رمزگشرايی از  شودیترجمه م یبه خشونت ساختار
های به راهر خنثی تجربۀ زيسته و کارکرد ولقعی آنهرا را واژه 

 .کندبازنمايی می
 “When the security officer referred to the 

detention block as a ‘processing center,’ I 

repeated the term slowly—‘pro-cess-ing’—

breaking it into absurd syllables until it revealed 

its true meaning: a factory designed to grind 

people into silence ”. 
بازداشررتگاه را »مرکررز  یترریمررأمور امن یوقتررترجمرره: 
 تکره تکه   نرگ«ي-سرس-»پرا  واژه را آهسته   د،یپردازش« نام

 یبررا  یاآشکار شود: کارخانه   نشیراست  یتکرار کردم تا معنا
 خرد کردن انسان در سکوت.

 سطح متن
” )مرکز پرردازش(، processing centerانتخاب واژه: “  −

 “pro-cess-ing( ” شکسررتن برره هجاهررای تشررکیل
 grindپوچ(، “   ی” )هجاهاabsurd syllables(، “ دهنده 

people into silenceها برره ” )خرررد کررردن انسرران
 سکوت(.

و   یحنحو / ساختار جمله: جمله مرکب برا سراختار تو ر −
 .یمثال عمل

” استعاره grind people into silence: “ یزبان استعار −
 .یو سرکوب انسان یخشونت نهاد

 برا…” )تکرارrepeated…slowlyوجه فعل / حالت: “  −
 .يککنش فعال و استراتژ يانگر( نماآرامی

 يررده بر ی: شکسررتن کلمرره برره هجاهرراخلاقیررت آوايرری −
«(pro-cess-ingا )»یعمد يیگسست آوا يجاد. 

 يیخرد کردن انسان«؛ بازنما  یبرا  یا: »کارخانه استعاره  −
 .يمملا یااز دل واژه  یستمخشونت س

 ی کنش گفتمان سطح
واژه و نشران دادن   یواقع  یمعنا  ی: افشاکنش گفتمانی −

 زندان. یتو واقع یزبان رسم یانتضاد م
)»مرکز پرردازش«( بره   گويیبه ز  ستفاده امعنا: ا  گردش −

 .شودیم  يلتبد  یزآمخشونت يرتصو

 ی کنش اجتماع سطح
پنهران کرردن   یبررا  یکبا قدرت: زبان بوروکرات  نسبت −

 شده است. یخشونت طراح
برره ابررزار افشرراگرانه،  یواژه رسررم يل: تبرردمقاومررت −

 .یانسان يتهو یریگبازپس

  ی و همبستگ  یجمع  تی برساخت هومضمون اصلی:  

 ی فرامل
را بره    تش يرو روا رفته  فراتر    ی فرد   در اثر خود از تجربۀ  سنده ي نو 

  ی ت ي هرو   ؛ دهد سوب می   ی جمع   ت ي هو   ی ده سازمان   ی برا   ی بستر 
مبتنری  بلکره    نیسرت زبان    ا ي   ت، ی مل   ت، ی محدود به قوم   ديگر که 
در برابر قردرت    ، مقاومت مشترک   رنج ادراک انسانی از  بر  است  

  ت يرهو   ن ي . ا حاکم و تلاشی در پی رهايی از بند و نیل به آزادی 
جدا کردن   ی اً برا ت که عمد  د ي آ ی به وجود م  يی در دل فضا  ی جمع 
  ايرن تهديرد را فرصرتی   سنده ي اما  نو   است   شده   ی ها طراح سوژه 

 کند. يابی به وحدت در عین کثرت تلقی می برای دست 
ر خوانش فوکرويی حراوی د  حاکم بر زندان  منطق قدرت

صردا، جردا و فررد را تک  يسرتیزنردان بااين حکم است کره  
 ،یجمعر یرهای رم یبندبا مفصل سنده يخاموش کند؛ اما  نو

منطرق را   نيا  ،یشکنندگ  یِجمع  ۀ و تجرب  مشترک  یهاتيروا
تکرارشرونده، از   یها. او از بدن رنجور، از صهشکندیمدرهم
 ،شردگانبازداشت  و از مناسربات روزمررۀ   ان،یرطغ  یهالحظه 
آن نه   انیکه بن  یبخشيیرها  تي: هوسازدیبرم  یاتازه   تيهو
 .بودن استانسان  قتِیبلکه بر حق  ت،یبر مل
 یهاسرروژه  يیِبازنمررا ریاز مسرر یفراملرر یهمبسررتگ نيررا

قرردرت  نینگرراه ماشرراز کرره  ردیررگیشررکل مفرودسررتی 
.  شرروندیم یتلقرر صرردا«ی»ب ايرر «یگررري»د «،یرقررانونی»غ
 نيرو از دل ا  دهردیها صردا مسروژه   نيراتمامی  به    سنده ينو

و   يیایرجغراف  یکه مرزهرا  سازدیم  یگفتمان  یتیصداها، جمع
نه بر اسراس اشرتراک  ین همبستگي. ازنندیرا کنار م  یاسیس

 اشرتراک در تجربرۀ  یبلکه بر مبنرا شده،تیتثب  یهاتيدر هو
 .ردیگیشکل م یآزاد یستم، مقاومت، و آرزو

اول:   خلال  زیرمضمون  از  جمعی  »ما«ی  برساخت 

 تجربه رنج مشترک 

و تعامرل برا   وگوگفرت  جرۀ ینت  در ايرن زيرمضرمون  مامفهوم  
پیرامونی مشترک اسرت کره سروژه را موجرودی فرودسرت و 
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امرا در واکرنش .  زاددارای هويتی انساننه  خويشتن میداند  بی
نه   مشترک است وتجربۀ    ۀ يبر پابرساخت شده    یجمع  تيهو

 .یادار یهابرچسب

 “In the suffocating heat of the compound, we 

whispered our stories to each other—Iranians, 

Kurds, Tamils, Afghans—until the borders 

between us dissolved, and a new ‘we’ emerged, 

woven from shared wounds and stolen futures ”. 
را  مانيهاکننده محوطه، داسرتانخفه  یگرما در ترجمه: 
 ، تراافغان  ل،یکرد، تام  ،یراناي  ميزمزمه کرد  گريکديدر گوش  
 یهرانورهرور از زخم  «يیما حرل شرد و »مرا  انیم  مرزهای

 شده شکل گرفت.ربوده   یهانده يمشترک و آ 

 در سطح متن یلتحل
کننده(، خفه  ی” )گرماsuffocating heatانتخاب واژه: “  −

 “whispered our storiesرا نجروا  يمانها” )داسرتان
” borders between us dissolved(، “ يمکررررد
” shared woundsرفررت(، “  ینمررا از برر ی)مرزهررا
 هایينررده ” )آ stolen futuresمشررترک(، “  یهررا)زخم

 ربوده شده(.
بندی فهرسرتنحو / سراختار جملره: جملره مرکرب برا   −

 .یفیو ساختار توص واژگانی
” woven from shared wounds: “ یزبران اسرتعار −

 .یجمع یهمبستگ يجاداستعاره ا
تعامل فعرال   يانگر” نماwhisperedوجه فعل / حالت: “  −

 .یو همدل

 یدر سطح کنش گفتمان تحلیل
و   کندیم  یدها تأکبر تفاوتبا تکیه    یستم: سیدتول  شرايط −

 تفرقه است. یدر پ
از اعتماد و   يیها، فضامعنا: زمزمه کردن داستان  گردش −

 .شودیمتولد م  يدجد یجمع يتو هو سازدیم یهمدل

 ی در سطح کنش اجتماع تحلیل
 و تفرقه. ی: منطق فردسازیانضباط  قدرت −
 يرتهو  يهبرازتعر  يین،از پرا  یهمبسرتگ  يجاد: امقاومت −

 تجربه مشترک رنج و مقاومت.  يه بر پا یاسیس
 یناز بری برا  فراملر  یعاطف  یهمبستگزيرمضمون دوم:   −

و   یجمعربخشری  تسلی  ممیرز هويرت و  یرفتن مرزهرا
 .یتیچندمل یهمبستگ

 تحلیل مبتنی بر چندزبانگی پویا
 يقمشترک را از طر  يتو هو  یهمبستگبیانگرچندزبانگی پويا  

 .کندیم  يتتقو یو فرهنگ یزبان یبترک

ی  فرامل  یهمبستگگیری  شکلدوم:    یرمضمونز

 زیسته در بستر چندزبانگی 

 شرود،یسراخته م  ی»عمل مشترک« زبان  قياز طر  یهمبستگ
 فهم کامل.  قينه از طر

When one man cried for his mother, every 

language in the compound rose to comfort him—

Tamil hymns, Persian prayers, Kurdish 

murmurs—proving that grief needs no 

translation to bind strangers into a single 

lifeline ”. 
 هرازبانهمۀ    ست،يمادرش گر  یبرا  یمرد  یوقتترجمه:  

 ،یفارسر  یدعاهرا  ل،یتام  سرودهای  برخاستند  شيتسلا  برای
دادن   ونردیپ  ینشان دادنرد کره انردوه بررا  یکرد  یهازمزمه 
 به ترجمه ندارد. یازین  هابه يغر

 سطح متن
مرادرش  ی” )براcried for his motherانتخاب واژه: “  −

 ی” )هرر زبرانevery language…roseکررد(، “  يره گر
 bind” )آرام کرردن او(، “ comfort himبرخاسرت(، “ 

strangers(، “ هايبه دادن غر یوند” )پsingle lifeline ”
 واحد(. یاتخط ح يک)

برای تاکید  enumeration نحو/ساختار: جمله مرکب با −
 .multilingual support بر

«؛ bind strangers into a single lifeline: »استعاره  −
و نجرات   یارتبراط جمعر  یرنج مشترک افراد را به نروع

 .کندیم  يلتبد
 .یملموس و انسان ی،با بار احساس يتی: رواسبک −

 عاملیت نمايانگر ”rose to comfort“ :وجه فعل/حالت −

 .جمعی و همدلی

 ی کنش گفتمان سطح
برر  یردبرا سررکوب عواطره و تأک  یستم: سیدتول  شرايط −

ها را از هم جدا و کنتررل انسان  کندیها تلاش متفاوت
 کند.

 شررودیباعررث م بخشررییمعنررا: کررنش تسل گررردش −
هرا ابرزار ارتبراط روند و زبان  یه به حاش  یزبان  یهاتفاوت
 شوند. یو همدل یانسان
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 ی کنش اجتماع سطح
حررذف عواطرره و روابررط  یدر پرر یسررتم: سزدايیانسران −

حال آن که همبستگی به مقابلره برا نهراد   است.  یانسان
صرردايی انضررباطی برخاسررته و جررايگزين خواسررت يک

 شود.می
 يجررادبرره زنرردان و ا ی: بازگردانرردن امررر انسررانمقاومررت −

و مراقبرت متقابرل، کره فراترر از   یاز همبستگ  یاشبکه 
 .کندیعمل م  یستمکنترل س

 تحلیل مبتنی بر چندزبانگی پویا
استفاده از چندزبانگی پويا برای بازتولید هويرت جمعری و 

 ی،فارسر  یرل،مختلره )تام  یهرادر زبان  بخشییتسل  يشنما
 (.یکرد

  یو همبستگ  تالیجید   زیرمضمون چهارم: شهادت

 ی فراتر از مرزهای ملی جهان
را   یفراملر  یاز همبسرتگ  ینيشرکل نرو  تالیجيارتباط د  نجايا
بدين صورت که افراد با استفاده از ابزار يجیتال   .کندیم  جاديا

که از يک سو در خردمت نهادهرای نظرارتی و خلرق جهران 
. کنردمی  اسرتفاده   اعترراضعنوان رسانۀ  به   سراسربین هستند

 .زندیزندان را دور م  ینظم اطلاعات «یارسانه  ی»وارونگ  نيا

 “Each night, we told our stories to the tiny 

phone camera, knowing the world beyond the 

island might finally witness us, turning digital 

pixels into a bridge that connected our isolation 

to global outrage ”. 
کوچرک    ن ی دورب   ی خود را برا   ی ها ت ي شب حکا   هر ترجمه:  
شرراهد مررا شررود و    رون یررجهرران ب   د ي تررا شررا   م ی گفت ی تلفررن مرر

 بسازد.  ی ما و خشم جهان  ی انزوا  ان ی م   ی پل   تال ی ج ي د  ی ها کسل ی پ 

 سطح متن

کوچک  ین” )دوربtiny phone cameraانتخاب واژه: “  −
 digital” )ما را مشاهده کند(، “ witness us(، “ یگوش

pixels(، “ يجیتررالد هاییکسررل” )پbridge ،)پررل( ”
 “global outrage(.ی” )خشم جهان 

 استفاده از يرک بنرد سرببی  نحو/ساختار: جمله مرکب با −
ی و او مقاومرت رسرانه   یبرر هردف ارتبراط  یدتاک  برای

عاملیتی که شايد روزی بتوانند صدای خود را به جهران 
 برسانند و نه کسی ديگر.

” اسرتعاره از digital pixels into a bridgeاسرتعاره: “  −

 انزوا و جهان. ینب یوندپ يجادا
دهنده ” نشررانtold our storiesوجرره فعل/حالررت: “  −

 .عاملیت و تلاش برای مرئی شدن و فراموش نشدن

 سطح کنش گفتمانی 

 یرسرانه   طريرق  از  گفتمان  تولید  :گری ديجیتال  روايت −
 همراه   تلفن

 : «the world beyond the island» مخاطب فر ری −

 شدن و واکنش اخلاقیانتظار ديده

و برسراخت روايرت از طريرق   هرای شرهادتپیوند با گفتمان −
 گفتمان ديجیتال و مستندسازی خويش

 سطح کنش اجتماعی 

عنوان کررنش مقاومررت در شرررايط روايررت ديجیتررال برره  −
 انزوای ساختاری

گیری بازتعريه فناوری از ابزار کنترل به امکران برازپس −
 عاملیت

 ای سیاسی در مقیاس جهانیتبديل رنج محلی به مسئله  −

 تحلیل مبتنی بر چندزبانگی پویا

و در زبران انگلیسری    یاصطلاحات فناور  زبان  از  استفاده 
از چنردزبانگی پويرا اسرت  یانمونه  ی،فرد  يترواتلفیق آن با  
 .سازدیرا ممکن م یبه مخاطب جهان یکه دسترس

پنج :   در    ید یکل   یمفاه  ف یبازتعرزیرمضمون 

 تهی مشترکگفتمان در قالب دال

 ليتبرد  یبه مفهوم مشرترک و فراملر  یاز مفهوم مل  «ی»آزاد
. کنردیمحردود م  یملر  یهارا در قالب  ی. قدرت آزادشودیم

آزاد کرده و آن   یگفتمان رسم  یواژه را از مرزها  نينويسنده ا
 .کندیبدل م یجمع  «یرا به »دال ته

 “When one man spoke about freedom, it no 

longer belonged to his nation or mine; the word 

expanded, becoming a shared horizon we were 

all walking toward together, a borderless 

destination built from the dreams of people with 

no homeland ”. 
متعلق به   گريسخن گفت، د  یاز آزاد  یمرد  یوقتترجمه:  

مشترک بردل   یمن نبود؛ واژه گسترده شد و به افق  ايملت او  
 مررزیب مقصردی—میرفتیمر شيسروبه   یگشت کره همگر
 .وطنانیب یاهايبرساخته از رؤ
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 سطح متن
 shared(، “ ی” )آزادfreedomانتخرررررراب واژه: “  −

horizon “ ،)افرررررق مشرررررترک( ”borderless 

destination(، »مرزی” )مقصد بexpanded گسترده( »
« dreams of people with no homelandشرد(، »

 (.وطنانیب ياهای)رؤ

کاربردن بره و    يیمعنرا  تغییرنحو/ساختار: جمله مرکب با   −
 عاملیت جمعی.بر  یدتاک یبرا میر جمع 

« )افرررق مشرررترک(، shared horizonاسرررتعاره: » −
«borderless destination(. اسرتعاره مرزی« )مقصد ب

 .یآزاد  یو جمع یراز مفهوم فراگ
” و spoke about freedomوجررره فعل/حالرررت: “  −

 “walking toward togetherعاملیررت يررانگر” نما 
 .یجمع

 ی سطح کنش گفتمان
را   یآزاد  یتری،و امن  گرايانره ی: گفتمران ملیردتول  يطشرا −

و متعلق به شرهروندان   یمل  یمحدود به مرزها  یمفهوم
 .کندیم  يهخا  تعر

  یرد ق   ين از ا   ی مانوس، آزاد   یان گردش معنا: در جامعه زندان  −
  يل ( تبرد 1996،  )لاکلائو   « 1ی »دال ته   يک رها شده و به  

بلکره    یسرت، ن   ی ملت خاصر  یچ متعلق به ه   يگر . د شود ی م 
اسرت    ی همره کسران   ی شمول و مشترک برا جهان   ی آرمان 

  يرک  یران بن  يه، برازتعر  يرن اند. ا که از وطن محروم شرده 
سرازد کره در آن آزادی افرق  ی را م   ی فرامل   یاسی آرمان س 

 . مشترک همگان است 

 ی سطح کنش اجتماع
 یمشرمول مفراه  يرره : محدود کرردن دایقدرت انضباط −

 (.یشمول )مانند آزادجهان
اسرت.   «يینآرمان از پا  سازیی»جهان  يک  ينمقاومت: ا −

آن به  يلخا  و تبد یاز گفتمان مل  یبا جدا کردن آزاد
خرود، کره   يیرهرا  ینه تنها برا  یانمشترک، زندان  یافق
کرار،   يرن. اکننردیشمولتر مبارزه مجهان  يده ا  يک  یبرا

رانرده، بره   یه را که آنران را بره حاشر  ینظام  یتمشروع
 .کشدیم چالش

 
عنوان   لاکلائو  .1 به  را  تهی  ثابت دالی دال  مدلول  کند  تعريه می بدون 

را در خود جای دهد و حول آن، هويتکه می های  تواند معانی مختلفی 
 شوند. سیاسی و اجتماعی متحد می

 تحلیل مبتنی بر چندزبانگی پویا

 يرتبرا روا  های انتزاعی در زبان انگلیسریاستفاده از واژه 
از چندزبانگی پويا است که امکران   یاو چندزبانه نمونه   یجمع
 .کندیرا فراهم م یجمع  يتو هو یآزاد  يهبازتعر

تحلیررل گفتمرران انتقررادی رمرران »هرریچ دوسررتی بجررز 
زبران راهبردهرای اسرتفاده از  دهد کره  کوهستان« نشان می

( در 1995گانۀ فررکلاف )سره ح  ومثابه ابزار مقاومت در سطبه 
هايیسرت کره آن را از ها دارای مشخصه هريک از زيرمضمون

در سطح متن با انتخاب   سازد.ديگر برابرنهادهايش متمايز می
ها و جملات تأملی، مضامین اصرلی همچرون واژگان، استعاره 

، در برابر هژمرونی زبرانی  مثابه مقاومت معرفتیبه   گیچندزبان
مقاومت معنايی، خلاقیرت زبرانی و برسراخت هويرت جمعری 

شروند؛ در سرطح کرنش گفتمرانی، شررايط تولیرد، نمايان می
گررردش معنررا و پافشرراری بررر لهجرره و سرربک فررردی، 

هايی مانند بازسرازی حافظره فرهنگری از طريرق زيرمضمون
های چندزبانه، مقابله با استانداردسازی زبان و برسراخت ارجاع

کند؛ »ما«ی جمعی از خلال تجربه رنج مشترک را آشکار می
و در سطح کنش اجتماعی، با مقابله برا نظرم مسرلط و حفرظ 

گفتمانی، ايجاد همبسرتگی -انسانیت، توانايی مقاومت هويتی
شرود. در قسرمت فراملی و نقد مناسک قدرت نشران داده می

ها و پايین جردولی ارائره شرده اسرت کره تمرام زيرمضرمون
طور کامل در خرود دارد و های سه سطح تحلیل را به شاخر

عنوان کرنش تصوير منسجم و جامع از نحوه عمرل زبران بره 
 .آوردمقاومت فراهم می

ساختار ستونی جدول بر مبنای مفرو ات اصرلی تحلیرل 

مثابه کنش گفتمان بهگفتمان انتقادی و تلقی فرکلاف از  

سررامان يافترره اسررت و امکرران رديررابی پیونررد  اجتماااعی

های لحظااه، ۲هااای گفتمااانینظامديررالکتیکی میرران 

بدين ترتیب کره کند. و روابط قدرت را فراهم می 3اینشانه

های میرردانبرابرنهرراد همرران سررتون »مضررمون اصررلی« در 
 «هاند، در حالی که سرتون »زيرمضرمونهستگفتمانی مسلط  

ای هسرتند کره در مفاهیم مشترک و الگوهای تکررار شرونده 
واجررد يررک رخررداد  (۲009تطررابق بررا آرای ووداک و میررر )

کنند. جالب اينجاست را نمايندگی می  گفتمانی مقاومت محور
توان به روشرنی ديرد که از دريچۀ تحلیل گفتمان انتقادی می

اند و ه شردها در متن تثبیت  میدانمقاومت نهفته در هريک از  
 هرای مشرابه در نويسنده خودآگاه و يرا ناخودآگراه در موقعیت

 
2. Orders of Discourse 

3. Semiotic Moments 
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 ( 1995گانۀ تحلیل گفتمان انتقادی فرکلاف )های مترتب بر آنها در سطوح سههای اصلی و زيرمضمونتحلیل مضمون .۲ جدول

 تحلیل کنش اجتماعی تحلیل کنش گفتمانی تحلیل متن  زيرمضمون  اصلی 

 به
ی
زبان
ند
چ

ی 
زبان
ی 
مون
هژ
ر 
راب
ر ب
ی د
رفت
مع
ت 
وم
مقا
ه 
ثاب
م

 

مثابرره مقاومررت به یچنرردزبان −
 یزبان  یدر برابر هژمون  یمعرفت

 انتخاب واژگان −

 استعاره −

 جمله ريتمیک −

 شرايط تولید −

 کنش گفتمانی −

 گردش معنا −

 مقابله با نظم مسلط −

 حفظ انسانیت و هويت فرهنگی؛ −

 بازتعريه هويت فردی −

مقاومررت معنررايی و بررازتعريه  −
 ها در بستر چندزبانیدلالت

 انتخاب واژه −

 تضاد معنايی −

 جمله تأملی −

 شرايط تولید −

 کنش گفتمانی −

 گردش معنا −

مقاومرررت در برابرررر استانداردسرررازی زبررران  −
 عاطفی  بازگرداندن پیچیدگی

 حفظ تجربه تاريخی −

 مقابله با استانداردسازی زبان −

 بازتولید هويت فرهنگی −

به − گفتمرانی نوشتار  مثابه کنش 
مقاومررت در شرررايط و ررعیت 

 ایحاشیه

 چندزبانی؛ −

 سبک فعال؛ −

 تضاد معنايی −

 شرايط تولید −

 گردش معنا −

 بازتعريه هويت −

 صدايی سیستمکردن تکخنثی −

مثابرره به یزبرران يزیهنجررارگر −
 یکنش مقاومت خرد در فضرا

 یانضباط

 تضاد −

 قیدها −

 شرايط تولید −

 گردش معنا −

زدايی از کنترررل مقاومررت غیرمسررتقیم آسرریب −
 سیستم

ان
ديو
ت 
در
ی ق
گون
واژ
 و 
ید
تقل
ه: 
رون
 وا
رۀ
صاد
م

انه 
لار
سا

 

 یزآمطعنررره یررردو تقل  یپرررارود −
 یعنوان راهبررررد واژگرررونبررره
 یهژمون

 سبکد  تضا −

 اغراب طنزآمیز −

 واژگان −

 شرايط تولید −

 کنش گفتمانی −

 گردش معنا −

 مقاومت نمادين و آشکارسازی قواعد قدرت −

گذاری وارونه و فروپاشری بازنام −
 مرجعیت زبان اداری

 آواشناسی −

 واژگان −

 شرايط تولید −

 گردش معنا −

 افشای ايدئولوژی زبانی −

 خرد کردن اقتدار با طنز −

 نقد نظام از درون زبان −

افشررای سررازوکارهای زبرران  −
 کننده در گفتمان نهادیتلطیه

 تضاد واژگان −

 قید −

 شرايط تولید: −

 گردش معنا −

 آشکارسازی معنای −

 افشای زبان رسمی −

 ايجاد همبستگی جمعی تخريب اقتدار از درون −

ی
امل
فر
ی 
تگ
بس
هم
 و 
ی
مع
 ج
ت
هوي
ت 
اخ
رس
ب

 

برسرراخت »مررا«ی جمعرری از  −
 خلال تجربه رنج مشترک

 گذار از ملیت −

 استعاره −

 شرايط تولید −

 اگردش معن −

مقاومررت علیرره فردسررازی و تفرقرره؛ بررازتعريه  −
 هويت سیاسی جمعی

 یانررزوا یررهعل  یسررازاجتماع −
 ینهاد

 چندزبانی −

 استعاره −

 شرايط تولید −

 گردش معنا −

بازگرداندن امر انسرانی؛ ايجراد شربکه مراقبرت  −
 متقابل

و گسررترش  يجیتررالشررهادت د −
فراتررر از  یجهرران یهمبسررتگ

 یمل   یمرزها

 ایايجاد همبستگی فراملی؛ وارونگی رسانه − گردش معنا − ديجیتال متن −

 یفراملر  یهمبستگ  یریگشکل −
 یدر بستر چندزبانگ  يستهز

 تضاد −

 هااستعاره −

هرررای کوچرررک کنش −
 گیریشرررکلروزمرررره 
 جمعی  معنای

سازی نظرم اتحاد و همکاری بدون زبان؛ خنثی −
 سرکوبگر

 
های . سرتونزنردها دست به انتخاب میای از اين گزينه دامنۀ 

ترتیب »تحلیررل مررتن« و »تحلیررل کررنش گفتمررانی« برره 
سازوکارهای زبرانی خررد و شررايط تولیرد و گرردش معنرا را 

دهنررد کرره چگونرره ايررن و نشرران می کرررده مستندسررازی 
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ها از سطح زبان به سطح کرنش گفتمرانی منتقرل زيرمضمون
شرروند. در نهايررت، سررتون »تحلیررل کررنش اجتمرراعی« می

عاملیاات، مقاوماات و پیامدهای ايرن فراينرد را در قالرب  

کنرد. بندی میصرورت  بازتولید یا چالش روابط قدرت

های حاصل از دهد که يافته نشینی ساختاری نشان میاين هم
های پراکنررده، بلکرره سررطحی نرره صرررفاً توصرریهتحلیررل سه 

اند که مضامین اصلی های گفتمانیای منسجم از کنششبکه 
های اجتماعی معنا و مقاومت عنوان شیوه ها را به و زيرمضمون

شرناختی زنند و انسرجام تحلیلری و روشبه يکديگر پیوند می
 .کنندپژوهش را تضمین می

شود کره ها ارائه میدر ادامه، نمودار بسامدی زيرمضمون

سازی توزیع مرئینه برای تقلیل معنا به عدد، بلکه بررای  

 های مقاااومتیای و شدت کنشنابرابر منابع نشانه

در متن به کار رفته اسرت. ايرن بازنمرايی بسرامدی، مکمرل 
ی الگوهرای تحلیل کیفی بوده و به تقويرت اسرتدلال دربراره 

نشرینی کند. همای مقاومت گفتمانی کمک میغالب و حاشیه 
شررناختی جرردول تحلیلرری و نمررودار بسررامدی، انسررجام روش

تحلیل و پیوند ديرالکتیکی میران زبران، قردرت و عاملیرت را 
تثبیت کرده و بستری تحلیلری بررای ورود بره بخرش بحرث 

 .آوردفراهم می

 
 هايی تکرار شونده در آنها ها به تفکیک زيرمضمونتعداد پاراگراف .1 نمودار

 
ها، بازنمرايی کمری تمرکرز و نمودار بسرامد زيرمضرمون

دهرررد؛ هرررای مقاومرررت زبرررانی در رمررران ارائررره میاولويت
مقاومرت معنرايی و هايی برا بسرامد برالاتر ماننرد  زيرمضمون

هررا در بسررتر چنرردزبانی و بازسررازی حافظررۀ بررازتعريه دلالت
های چندزبانه و برساخت مای جمعی فرهنگی از طريق ارجاع
، محورهای کلیدی عاملیت و مقابلره از خلال تجربۀ مشترک
های سازند، در حالی که زيرمضرمونبا هژمونی را برجسته می

های فرعی مقاومت را نشران بسامد نقش مکمل يا پويايیکم
دهند. اين توزيع بسامدی، تعامل سه سرطح مرتن، کرنش می

عنوان ابرزار گفتمانی و کنش اجتماعی را در بازنمايی زبان بره 
کند و بر اهمیت تحلیرل گفتمرانی مقاومت و قدرت روشن می

مثابررره کرررنش گفتمررران به  یمثابررره مطالعررره انتقرررادی به 
 (.۲001و 199۲)فرکلاف،  تأکید دارد1اجتماعی

 گیرییجهبحث و نت
هریچ دوسرتی بجرز ين پژوهش نشان داد که زبان در رمران  ا

صرفاً ابزار روايت تجربره زنردان نیسرت، بلکره بره   کوهستان
ايست که موقعیت حاشیه کنشی فعال در برابر قدرت انضباطی  

ها برر اسراس چرارچوب . تحلیل داده نويسنده در آن قرار دارد
تحلیل گفتمان انتقادی فرکلاف و رويکررد چنردزبانگی پويرا 

دهررد کرره نويسررنده از طريررق راهبردهررايی چررون نشرران می

 
1. Discourse as Social Practice 
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آفرينی زبرانی، آمیز و ابهرامسازی معنايی، تقلیرد طعنره وارونه 
سرعی دارد برا کشد و مسلط را به چالش می  انضباطی  گفتمان
گرفتره و خرويش را بازپس عاملیت گیری از اين راهبردهابهره 

 .در تقابل با نظم موجود هويت جمعی و فراملی را بوجود آورد

که چنردزبانگی حاکی از اين امر هستند  ها همچنین  يافته 
زبرانی، بلکره منبعری يا نقر  ای از آشفتگی  در متن نه نشانه 

معنا و برساخت هويتی جمعی و فراملی است. بازآفرينی  برای  
هررای زبررانی غیررسررمی، منطررق هررا و کنشنشررینی زبانهم
گیری و بره شرکل  ه درکها را مختل  بندی و تقلیل سوژه طبقه 

انجامررد. از ايررن منظررر، همبسررتگی در شرررايط انضررباطی می
کند کره مرزهرای مثابه کنشی سیاسی عمل میچندزبانگی به 

 .سازدهويت و انسانیت را بازتعريه می

ها ايرن رونرد را نتايج جدول و نمودار بسامد زيرمضرمون
هايی چون بازسازی دهد؛ زيرمضمونطور ملموس نشان میبه 

های چندزبانه، مقاومت معنايی حافظه فرهنگی از طريق ارجاع

عنوان کرنش ها در بستر چندزبانی، لهجه به و بازتعريه دلالت
تر هسرتند و مقاومت و خلق »ما« از دل رنج مشترک برجسته 

های زبانی در تقويت ها اهمیت اين نوع کنشبسامد بالای آن
 .سازدعاملیت و مقاومت جمعی را نمايان می

دهرد کره تلفیرق از نظر نظری، اين پرژوهش نشران می
تحلیل گفتمان انتقادی با رويکرد چنردزبانگی پويرا چرارچوبی 

ای نی که خلق شده در شرايط حاشریه کارآمد برای مطالعه مت
فررراهم را هررای پناهنرردگی زنرردان و روايتهمچررون ادبیررات 

ای از رمرران بوچررانی را نمونرره ترروان و سرررانجام میآورد. مرری
های شرديد، کنشگری زبرانی دانسرت کره در دل محردوديت

کنرد. ی برديل را حفرظ میاامکان نقد نظم مسلط و خلق معن
هرای آينرده بره ها بر  رورت توجه بیشرتر پژوهشاين يافته 

ای و نقررش زبرران در تولیررد مقاومررت در بسررترهای حاشرریه 
 .اجتماعی آن تأکید دارند-پیامدهای سیاسی
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